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KneBckui HaumoHanbHbIV yHuBepcuteT umeHu Tapaca LlleBuyeHko, Kues, YkpanHa

KATErOPUA UH®OPMATUBHOCTU B ABECTUMCKOM M'MMHE Y 46

lMpednoxeHbl pa3Hbie Munbi J102U4eCKO20 YIIeHeHUs1 sudoe uHghopMayuu 8 mekcme, NPUHUMasi 80 8HUMaHue nompeb6Hocmu uccnedoeamerned,
Komopbie 3aHUMaromcsi mekcmamu omoanéHHbIx ucmopuyeckux 3nox. lpoaHanusupoeaHa codepxxamesibHO-ghakmyanbHasi U codepxamesibHO-
KOHUenmyanbHasi UHghopmMayusi mekcma asecmulickoeo 2umHa Y 46. O6paujeHOo @HUMaHuUe Ha omJu4Yusi 8 codepxamesibHO-(hakmyasbHOU

uHgopmayuu mexdy nepeoll U mopoll NoS08UHaMu MeKcma.

Knroyeenie cnoea: Aeecma, ambi, kamezopusi uHghopmamueHocmu, codepxamesibHo-ghakmyanbHasi UHghopMayusi, codepxamesibHo-

KOHUenmyasnbHasi uHghopmayusi.
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CATEGORY OF INFORMATIVENESS IN AVESTAN HYMN Y 46

The article proposes different kinds of logical segmentation of the types of information in the text, taking into account the needs of researchers
who deal with texts from remote historical eras. The content-factual and conceptual information from the text of the Avestan hymn Y 46 is analyzed.
Attention is drawn to the differences in the factual information between the first and second halves of the text.

Keywords: Avesta, Gathas, category of informativeness, factual information, conceptual information.

UDC 81'276.16=222.1

E. Gogaladze, senior specialist, Ph. D. stud.
Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Georgia

IMPOSTERS AND PRONOMINALIZATION IN THE PERSIAN POLITE SPEECH

The article is devoted to the Persian polite speech as an inseparable part of the Persian etiquette. Grammatical ways of
expressing politeness as well as specific features of pronominalization in Persian including non-pronoun forms of address and
polite equivalents of personal pronouns called "imposters” are analysed.
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The paper aims at researching the process of
pronominalization, the linguistic products of
pronominalization process and imposters on the basis of
Persian polite speech.

Empirical material was gathered in different ways and
through a wide variety of methods: Persian course-books,
which are meant for studying Persian as a foreign language,
compiled by Iranian and non-Iranian authors were being
processed; Persian-Georgian, Persian-Russian and
Persian-English phrasebooks; different materials that can
be found on the internet; the fieldwork material that had been
gathered during different years and visits in Iran, and which
became accessible for us by the help of Persian-speaking
linguistic informants.

A special questionnaire was designed and different
Persian-speaking, as well as linguistic informants of different
nationalities, who have connection with the Persian
language and Iranian Lifestyle, were being inquired.

Research Methods: comparative and descriptive
methods of linguistics are being used in the paper, as well
as the method of observation on the participants and
comparative-typological analysis.

Polite speech and existence of the polite expressions in
the language should be related to certain social
requirements that formed at one or another stage of
development of the society. With time, the expressions
demoting hierarchical relations have lost their original
function and established as socially neutral polite words and
expressions. Together with them, in actually all languages
all over the world, there is a formal language with formal
forms of addressing [8, p. 61].

Etiquette (French: Etiquette) is the set of savoir vivre,
social graces and polite language. It was characteristic for
all times and all social formations. Etiquette reflected the
stages of historical-cultural development of the nation, as
well as adopted religious views.

Etiquette is a poly-functional term. It embraces whole set
of issues: historical, sociological, psychological,
ethnographic and other aspects.

Polite language and proper forms of addressing, polite
expressions and their norms are the key subsystems of
etiquette forming the Speech etiquette of the language.

Speech etiquette of the language is not a group of
separate and scattered formulas; it forms an organized
system which consists of sub-systems. These sub-systems
are united by key words that are in functional relationship
with one another. It must be noted in advance that their
choice in the language is determined by extralinguistic
factors that should be taken into account when conducting
culturological research of the language [8, p. 75].

Speech etiquette is the system of requirements, rules
and norms dictating how should be made spoken contact
with the others, continued the communication and ended it
in different situations and depending on the communication
objectives. Language etiquette is the set of requirements,
form, contents and correspondence to the situations within
the culture. It is different in various countries and cultures
[12, p. 25]. It contains the words and expressions used for
greeting, addressing and mentioning, asking, apologizing,
thanking, expressing sympathy etc.

Speech etiquette is realized at several levels. These are:

a. lexical-phraseology;

b. grammatical;

c. stylistic and intonation.

Iran is a country with great cultural traditions where
politeness and tact, norms of speech etiquette are of
particular significance. Entirety of respect, consideration,
honoring form the institute of Persian politeness called
Ta'arof [11, p. 42].

Ta'arof includes all means of expressing consideration
at various levels of the language. Iranian Ta'arof is the
synonym of etiquette in everyday life and speech [14, p. 14].

This article provides discussion of grammatical means of
showing politeness, in particular, the pronouns and specific
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characteristics of their use based on the example of Persian
polite conversation.

Among the grammatical means of politeness the most
interesting and many-sided one is the pronoun [15, p. 12].

Though the pronoun is a general and abstract word, at the
same time it has the specific content revealed in each specific
case of its use. In this respect, the pronoun drastically differs
from the other parts of speech characterized specific and at
the same time, firm semantics without the context [16, p. 64].
System of pronouns is characterized with the specific features
not only with respect of semantics and grammar but also with

In Persian language the personal pronouns are [5]:

(1)

respect of functioning, with due regard of various spheres of
the literary language.

In almost all cultural languages, to be polite, in
addressing or mentioning the plural forms of the pronouns
in relation to the singular addressee are used, i.e. so called
"formal-you-mode". Feelings of modesty-reverence towards
the companion make the speaker put the single person in
the rank of collective addressee; for this purpose he uses
plural form of the personal pronoun which in the given
situation denotes one person and not many.

# Singular personal pronouns Plural personal pronouns
| man | ma we

1l to you Soma you
Il O/vey he/she anha/isan they

For the Persian language the formal-you-mode is quite
natural [13, p. 13]. In polite speech, in Persian, polite
equivalents of singular personal pronouns are mostly their
appropriate plural forms. An Iranian person mentions
himself/herself with plural personal for of the pronoun: ma
'we' (use of the plural form of the first person pronoun to
denote a one person includes two different senses. The first
"we" is in when the speaker aggrandizes himself/herself,
emphasizing his/her privileges while the other "we" —

)

showing humbleness where considers
himself/herself at lower level).

For politeness the addressee is told or mentioned Soma
— you, second-person plural.

As for the third person: according to the norms of etiquette
in relation to the third person, the form of mentioning or
addressing used in singular form, vey instead of "u", as well

as "I5an" — they. The verb shall be in plural, whether the
conversation deals with one person or the group.

the speaker

a. — lotfan befarmaiid 1n agha gt hastand? 'Please, who is that man?'

—18an ra nemisenaid? 'How, you don't know them (him)?'

b. eftexar-e Senasar-e 18an ra nadastam. 'l did not have the opportunity to get acquainted with them'
c. salam agha, bebaxsid, Soma ra beja nemiavaram. 'Hello sir, sorry, | don't know you'

d. jenab agha, $oma koja inja koja? 'How are you here?'

In the (2a), (2b), (2c), (2d) sentences there are used pronouns in plural to denote one person:

—18an = u [lllp.s.] 'they = he/she’
—Soma = to [lIp.s.] 'you (p)= you (s)'

In the Persian language, in addition to the personal
pronouns in plural, to express politeness, there are used the
other parts of speech as well, that can express the personal
characteristics in given specific situation, i.e., in other words,
the other parts of speech change their sphere of functioning
in accordance with given situation and characterize a person
fully or in part. Such phenomenon in the language is called
"pronominalization" [15, p. 81].

In  pronominalization given lexical unit's semantic
components disappear, with the exclusion of the necessary,
core or, in specific cases — necessary activated components
providing basis for the linguistic units of the new content
(and hence with the new function).

W. Chafe defines pronominalization as "erasing of the
lexical unit", while the noun provides old information, there
is no need to repeat it fully [7, p. 63]. Georgian linguist Z.

"Pronominalization is transfer of some non-pronoun words
into the group of pronouns" [15, p. 12].

In the linguistic encyclopedic dictionary the term
pronominalization is defined as follows: pronominalization
(pronomen — pronoun in Latin) is the process of losing the
key lexical meaning by one or another part of speech in part
of in full and its transfer to the group of pronouns. Such parts
of speech can be the nouns, adverbs, numerals etc. [2].

In certain languages pronominalization is a very
significant instrument, in general, even to obtain the
pronoun. For example, in Chinese, the first person pronoun
is based on with literal meaning of "little person".

Forms that have turned into the pronouns as a result of
pronominalization process in Persian speech etiquette
comprise one of the key instruments for politeness. In the
Persian language the expressions turned into the pronouns

Kikvidze provides the following definition: can be classified by the persons [6]:
3)
Singular personal pronouns Pronominalization
| man bande, €aker, hagir, moxles
1l to Sarif, hazrat; hazrat(e) aga; hazrat(e) alj;
1] U jenab(e) aqa; jenab(e) ali; sargar

In polite conversation, according to the norms of
etiquette, the Iranians actually never use personal pronouns
to remind yourself, they use the word "bande", emphasizing
their humbleness and respect to the interlocutor [17, p. 33].

4)

Word "bande" is functionally so close to the first person
pronoun that similar to the pronoun, in construct state it is
transformed into the possessive pronoun.



ISSN 1728-242x

CXigHI MOBMU TA NITEPATYPMU. 1(25)/2019

~ 19 ~

a. xane-ye dust-e bande 'House of the slave's friend'

b. Salam az bande ast hezrat agha. 'Greetings from your slave, your nobility'
In the sentences (4a) and (4b), if we substitute bande with personal pronoun man — "I", the meaning of the sentences wiill

remain unchanged:
— xane-ye dust-e man 'House of my friend'

— Salam az man ast hezrat agha 'My greetings to you, your nobility'
bande = man

As mentioned above, to express politeness and
humbleness, the Iranians avoid direct using of the personal
pronouns to address the interlocutor, as well as mentioning
of themselves as |. The words that have transformed into the
pronouns help them in this and Persian language contains
lot of such words. These phrases can be heard in the
conversations of people of any social status. Though, use of
certain expressions is strictly specified. For example:
hezratoalla is used only with the kings and princes [1; 3].

Imposters

Studies by US linguists Collins and Postal provide

discussion of the certain types of attributive syntagms (DP)

®)

theoretically containing sense of n person and actually
denotes m person, i.e. n#m. "An imposter is a notionally n
person DP which is grammatically m person" [9, p. 6].
According to Collins and Postal, such functional words are
called "imposters". In the sentence the imposters can denote
both, the addressee and addressor [10, p. 47].

The words transformed into the pronouns (polite
equivalents of personal pronouns) in Persian polite speech
are the bearers of the imposters' characteristics.

a. bande Salam arz mikonad. '(My) Greetings (to you)' (literal translation — 'Slave offers his greetings')
b. hal-e janab'ali etor ast? 'How are you?' (literal translation — 'How is the condition of great lord?')
c. saie-ye sarkar kam nase. 'l'd wish you were always kind to me' (literal translation —'Let the lady's shadow never become

smaller')

In the sentence (5a) bande makes syntactic pair with the verb — predicate:
— bande arz mikonad 'the slave says'. Verb is collocated in third person singular.

— arz mikonad u [bande] - 'says he [the slave]'
— mikonad [verb] — ad [third person singular suffix]

And actually bande means the speaker, first person.
(5a) lip#lp

In sentence (5b) word jangb'ali is linked with noun hal
with the construct state (izafat) and has sense of the third
person and hence the third person singular suffix appears in
the verb.

hal-e janab'ali = hal-e u [third person singular]

Theoretically janab'ali contains the sense of the third
person, while actually it denotes the second person.

BGb)ylllp#llp

The same could be said about the sentence (5c). Word
sarkar forms the izafet pair with noun saie, expressing
possession and contains the sense of the third person. In
the verb the suffix of third person singular is required — nase
(literary form nasavad) while actually, sarkar is related to the
addressee — the second person.

BGe)lllp#llp

Persian Ta'arof is rich with the words and expressions
that show politeness that could be worked in this respect. So
far, this is the first attempt of studying and classification of
the imposters in Persian language and this initial overview
provides basis for further in-depth study of the imposters'
substance on the basis of Persian speech etiquette.

As a conclusion, we can admit that speech etiquette of
Persian language is rich with the words that have
transformed into the pronouns as a result of
pronominalization process and characterized with the
concealed function of expression of the person category.
The imposters and the linguistic — products of

pronominalization process could be quite
considered within one and the same aspect.

reasonably
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€. Foranaase, cT. cnedianicT, acn.

T6inicbkui gepxaBHUM yHiBepcuTteT iMeHi IBaHe [pkaBaxiwsini, T6inici, Mpy3in

IMAOOCTEPU | MTPOHOMIHANI3ALIA B NEPCbKOMY BBIYNTMBOMY MOBJIEHHI

lMpucesiyeHo nepcbKOMYy 88i471UBOMY MOBJIEHHIO SIK Hegid'eMHill YacmuHi nepcbko20 emukemy. [poaHanizoeaHi epamamuyHi 3acobu 8uUpaKeHHs1
esiunueocmi, a makox ocobrnueocmi npoHomiHanizayii @ nepcekili Mogi, 8K/IIOYHO 3 He3aliIMeHHUKO8UMU ¢hopMamMu 3eepmaHHs i esiunusumu

aHano2amu ocobosux 3aliMeHHUKi8, mak 36aHuUMu "iMmnocmepamu”.

Knro4voei cnoea: esivnusicms, MosneHHesuli emukem, nepcbkull ta‘arof, 3aliMeHHUK, NPOHOMIiHani3ayisi, imnocmepu.

E. Noranapgse, cT. cneymManucr, acn.

TOunucckuit rocyaapcTBeHHbIN YHMBepcuTeT umeHn UBaHa [xaBaxuwsunu, Tounucu, MNpysus

WMMNOCTEPbI U NPOHOMUHANU3ALIUA B MEPCUACKOW BEX/TMBOW PEYUU

IMocesiuwjeHo nepcudckoli eexnueoli peyu Kak HeombemsieMoli Yacmu nepcudckoz2o amukema. [lpoaHanu3upoeaHbl 2pammamuyecKue
cpedcmea eblpaXeHUsl eXJIUeoCmuU, a makxe oco6eHHOCMU MPOHOMUHaNu3ayuu 6 nepcudcKoM si3biKe, 8K/IH0Yasi HEMEeCMOUMEHHbIe (hopMbI
obpaweHus U eexJsuebie aHano2u JIUYHbIX MeCMouMeHull, mak Ha3bleaemble "umrnocmepsbi”.

Knroyeenie crnoea: eexnueocms, pedesoli amukem, nepcudckuli ta‘arof, MecmoumeHue, NPOHOMUHanu3ayusi, UMrnocmepsil.

YOk 811.581'11

C. IcaeB, acucrt., A. KoBanbkoBa, ctyna., J1. LLIBua4veHko, cTyA.

KuiBcbkui HauioHanbHUI yHiBepcuteT iMeHi Tapaca LleBuyeHka, KuiB, YkpaiHa

®PA3EONOri3MM 3 KOMNOHEHTOM "Z:"
Y KUTAUCbBKIA MOBHIA KAPTUHI CBITY

MpoaHanizoeaHo ¢hpa3eoniozizamu KumMalicbKoi MO6U, WO Micmsmb KOMAOHeHm "". 3anpornoHoeaHO iXHIO memMamuyHy
Kknacudgbikauyiro, 3pobs1eHO 8UCHOBKU MPO POJIb Yaro 8 Kumalcbkkili cucmemi yiHHocmedu.

Knroyoei cnoea: ¢gppaseosniozizmu, ixa, yal, Kynbmypa, mpaduyisi. kumalicbka Moea.

HapssuyaliHe 3HayeHHs, ke HapalTb KuTanui i, €
BXe 3aranbHoBigomum caktom. OpHak cepen  ycix
NPOOYKTIB Xap4yyBaHHsi HaWOINbLIOK MOBAarokw y KUTanuiB
TpaguuiiHO KOpUCTyeTbCcsA 4Yan. Kutanui 3 gaBHiX vacis
BMKOPUCTOBYBaNN YalHe NUCTS AN NPUroTyBaHHs Haroto,
AKUA BBaXanu nikapcbkum. | nuwe B enoxy TaH (618—
907 pp. H.e.) Yaln cTaB NOBCSAKAEHHWM HaMoeM KUTaWCbKOro
Hapogy. [lpo nonynsapHiCTb 4ai B Ti 4Yacu CBigYUTb
HasIBHICTb BENMKOI KiNbKOCTI TpakTaTiB MPUCBAYEHNX Yato.
OOuH i3 Hux "KaHOH 4ar", HanucaHunh KUTaNCbKUM
nucbmeHHnkom Jly KOem we y 8 cT. H.e. i poci
pO3rNSAAaETbCA SK BaXNuMBe [XKepeno 3HaHb MNpo 4YaMn.
Kutancekun noet Jly TyH (790-835) GinbLuicTb CBOIX BipLUiB
NPUCBSITUB LibOMY Haroto.

LLle oanH dakT, SKui CBIAYMTL NPO HaA3BMYaNHY POnb,
AKy BigirpaBaB 4alm y XWTTi kmtanuis 3 gasHix yacis. Npu
BCTYyNi y W00, icCHyBaB oAWH 3BM4Yal, NOB'A3AHNN i3 YaEM.
Mpwn OronoLleHHi 3apyynH, poauyi HapeyYeHoi NOBUHHI Bynu
oTpumaTu 3 6oKy poauyiB HapeYEeHoro Ya y nogapyHok.

IcHye ©arato dpaseonoriamiB, ski cBig4aTb Mpo
HaA3BMYaMHY BaXNMBICTb Yal Ans NPOCTUX KUTanuiBs,
HaBeAEeMO NnuLlie OauH 3 HuX: T A —H L&, Ral—HLR
Ning ké y1ri wu shi, bu ké yT ri wa cha MoxHa npoxuTu AeHb
6e3 i, ane XoAHOro AHsl He MOXHa NPOXWUTK 6e3 vato.

"Yan" € 3HA4YHOO CKNagoBowo KUTaNCbKOI
KoHuenTtocdepn. Y  KUTaWCbKIN  KynbTypi  YTBOPUBCS
crneundiyHUn  NIHFBOKYNbTYPHWUI NPOCTIp, MOB'A3aHWi i3
yaem. [pucnis'a, npukaskn, dpaseonoriamun, ski Gynu
NOpPOAXKEHi KUTaNCbKMM HapoAOM Yy AaBHi Yacw, akTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCA W Yy CbOroAdeHHi. [dani posrnsHemo
npucniB'sa, Npukasku Ta paseosnoriamm KMTamcbkoi MOBM,

Lo HanexaTb 40 KoHuenTy "yan".

YMOBM BUpOLLYyBaHHA Yalo
TERKSE, LM
T4 hou zai sang, tu suan zhdng cha
I'PYHT NYyXHUII — cafkail LOBKOBULD, FPYHT KUCAMIA —
cagkanm yan.

TP L2 A, SRR AR

Yéu sha tu cha xiang, si huangtt cha sé

Yan, wo Bupic Ha HaTOHOCHOMY MiCKYy — apoMaTHWi, a
Ha neci — Teprkun.

AR, ARIA LA

Gaoshan ydu hao cha, d1 shan ydu hao hua

Y BUCOKUX ropax pocTe rapHui 4am, a y NigHiXoKs ropu
POCTYTb rapHi KBiTH.

el e, AR LR

Gaoshanchaye, di shan cha zi

Y BMWCOKOrip'l rapHUi 4am BUXOAWTb, @ Y HU3bKOrip'i —
YarHe HaCiHHS.

Yan i norogHi ymoBu

BAEIRMT, =W =W AW

Yao xiang chaye hao, san qing san yU zuiwéi miao

Wo6 yam Oy igneanbHui, Tpeba wob6 3 scHi AHi
yepryBanucs 3 3-ma JOLLOBUTUMN.

TR, BHOGRMN £ B3

Yao xiang ye zhi nén, yangguang xiéshe dud shang fén

LWo6 yaiiHe nucts 6yno HikHuM, Tpeba Wwob CoHsAYHe
cBiTno 6yno Henpsame i 6yno 6arato fobpuB.

B4 KRR, EWb. BAT

Chinylt mian, cha fa jian, xia yu shao, fa buliao

HasecHi 4YacTo JoWMmMTb | Yan LWBKOKO 3pOCTaE, a BIiTKY
OOLWiB Marno i Yan pocTe Ay»Ke MOBifbHO.

FRFFIERSIE, REFHFFLFUUR

Chashu kaihua tianqgi qing, lainian cha zi hao shouchéng

AKWO KBITM Ha YaliHUX OepeBax PO3KPUAUCHA B SCHUMI
[OeHb, TO Bpoxaw Yato byae 6aratuii.

EIIPRE Aty 3 S

Gaoshan yuanwu chid hdo cha

Akwo B ropax 4Yacto TymaH, TO TamM 4YaWl rapHumn
BMPOCTaE.

()RR, BEFENEZ Chayé zui hatd, yi 10 you
yi wu

YalHi nepeBa foyxe AuBHI, NobnsTs i pocy, i TymaH.
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